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	Book Title in English:
	Lara the yellow ladybird

	Language of Translation: 
	Setswana

	Translated Title:
	Lara khukhwane e e serolwana

	Translator’s full name and/or organisation:
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	Page
	English
	Translation

	Cover
	Lara the yellow ladybird
	Lara khukhwane e e serolwana

	Inside front cover
	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Lara the yellow ladybird
	Lara khukhwane e e serolwana

	6
	A/W
	A/W

	7
	
Lara the ladybird was a special bug. Unlike all her friends, she had bright yellow wings.
	Lara khukhwane O farologane le ditsala tsa gagwe tsotlhe, o na le diphuka tse di galalelang tse di serolwana.

	8
	Everyone loved her yellow wings.
	Botlhe ba rata diphuka tsa gagwe tse di serolwana.

	9
	Each morning, Bibi Butterfly said hello.
And Manto Mantis always waved.
	Moso mongwe le mongwe, Bibi Serurubele o ne a mo dumedisa.
Le Manto Mmaselepe o ne ka metlha a kuka letsogo.

	10
	Even Sesa, the sulky spider, was happy to see her.
	Le Sesa tota, sekgokgo rapelwana, o ne a itumelela go mmona.

	11
	At school, she played with lots of friends.
	Kwa sekolong, o tshameka le ditsala tse dintsi.

	12
	But Lara wanted to be like the other ladybirds. “I wish I had red wings like you, Mama,” she cried.
	Fela Lara o ne a batla go tshwana le dikhukhwane tse dingwe. “O ka re nkabo ke na le diphuka tse di khibidu jaaka wena, Mama,” a lela.

	13
	A/W 
	A/W

	14
	So one day, to cheer her up, Lara’s mother painted her wings bright red.
	Tsatsi lengwe, a leka go mo itumedisa, mmagwe Lara a penta diphuka tsa gagwe bohibidu jo bo galalelang.

	15
	A/W
	A/W

	16
	A/W
	A/W

	17
	The next morning, nobody greeted Lara on her way to school.
	Moso o o latelang, mo tseleng go ya sekolong, Lara a seka a dumedisiwa ke ope.

	18
	And when she got there,
	Mme fa a goroga gona, 

	19
	none of her friends said hello.
	ope wa ditsala tsa gagwe a mo dumedisa.

	20
	Lara sat all alone. No one noticed her new red wings.

Until Miss Miya spotted her and said: “You’ve painted your lovely yellow wings!”
	Lara a itulela a le nosi. Ga se nne le ope yo o lemogang diphuka tsa gagwe tse dikhibidu tse dintšhwa.

Go fitlha Mohumagatsana Miya a mmona mme a re: “O pentile diphuka tsa gago tse di serolwana tse di rategang!”

	21
	A/W
	A/W

	22
	Lara’s classmates were shocked. 
“Your wings are special!”
	Barutwanammogo ba ga Lara ba ne ba tshogile. 
“Diphuka tsa gago di kgethegile!”

	23
	“So unique!”
“So rare!”
	“Di farologane!”
“Ga di a tlwaelega!”

	24
	“Lara,” Miss Miya said, “your yellow wings are what make you you.
Like Sipho’s spot … 
and Sally’s legs.”
	“Lara,” Mohumagatsana Miya a re, “diphuka tsa gago tse di serolwana di go dira wena.
Jaaka dipatso tsa ga Sipho … 
Le maoto a ga Sally.”

	25
	A/W
	A/W

	26
	Back home, Lara took a long bath and scrubbed until her golden wings gleamed.
	Kwa gae, Lara a tsena mo bateng mme a ikgotlha go fitlha diphuka tsa gagwe di galalela ka boserolwana jwa gauta.

	27
	“I’ll never paint my wings again!” she thought. Except, maybe once or twice …
	“Nka se tlhole ke penta diphuka tsa me gape!” a akanya. Ntle le, gongwe gangwe kgotsa gabedi …

	28
	To try a bit of purple … 
or something nice.
But not for ever and just for fun.
	Go leka bophepolenyana … 
Kgotsa sengwe se sentle.
Fela e ka se nne sa leruri kgotsa ntle le lebaka.

	29
	A/W 
	A/W

	30
	A/W
	A/W 

	31
	A/W
	A/W 

	32
	A/W
	A/W 

	Back cover blurb
	A yellow bug in a world of red, Lara the ladybird just wants to fit in.
	Khukhwane e e serolwana mo lefatsheng la bohibidu. Lara khukhwane o batla fela go wela gongwe.
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